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Abstract 

 

This research was conducted to describe the function of "particle lām" attached word 

class as content syntax function and to know the meanings of appearing in the sentence. 

This research was done by three steps, such as :1) providing data step by using see note 
method .2) analysis data step by using devide direct subtance (BUL). 3) Presentation the 

result of analysis data step by using formal method. According to result of the reseach 

could be conclused that there were 107 "charf lam" by detail of 61 adhere in noun and 46 
data adhere in verb.This reseach was described two materials: 1) the functionparticle lām 

attached word class as content syntax function in sentence such as : predicate, objective, 

and adverb. 2) the meanings particle lām such as : a) affirmation, reinforcement, rightful 
authority, ownership autentic, ownership something that abstract characteristic, the 

reason, the answering, delivery, the processing become, receiving autentic, receiving 

something that abstract characteristic, far, transitive, meaning particle ʿalā, meaning 

particle ilā, meaning particle min. 
 

Keywords: syntax function, meanings, short story aʻūdzu Bika Minka by Ichsān ʻAbdu 

Al-Quddūs. 

 ملخصال
يهـــــد  هـــــذا البحـــــث إلى تصـــــوير الوظيفـــــة النحويـــــة مـــــن حـــــر  الـــــلام والكلمـــــة الـــــ  ترتبطـــــ  ومعرفـــــة معانيـــــ  في 
 الجملـــــة. ويســـــتخدم هــــــذا البحـــــث ثلاثــــــة طـــــرع: أولا، جمــــــع البيانـــــات بطريقــــــة الســـــماعة والكتابــــــة. ثانيـــــا، تحليــــــل
البيانــــــات بطريقــــــة توزيــــــع عناصــــــر الجملــــــة حســــــب وظيفتهــــــا. ثالثــــــا، عــــــر  نتــــــائج التحليــــــل بطريقــــــة الإخباريــــــة. 
ويســــتخلص هـــــذا البحــــث أنـــــ  يوجـــــد مائــــة وســـــبع حــــر  الـــــلام وبالتفصـــــيل واحــــدة وســـــت  بيانــــا يـــــرتب  بالاســـــم 

ـــــــلام ( حـــــــل حـــــــر ٠وســـــــتة وأربعـــــــ  بيانـــــــا يـــــــرتب  بالفعـــــــل. وحصـــــــل هـــــــذا البحـــــــث علـــــــى النتيجتـــــــ   ـــــــا:     ال
( ومعــــــا  حــــــر  ٥والكلمـــــة الــــــ  ترتبطـــــ  في هــــــذه القصــــــة محـــــل مســــــند ومفعــــــول بـــــ  ومفعــــــول لأجلــــــ  والحـــــال.  

ـــــــلام فيهـــــــا تشـــــــمل علـــــــى عـــــــدة معـــــــان وهـــــــي التوكيـــــــد والتقويـــــــة والاســـــــتحقاع والملـــــــك وشـــــــب  الملـــــــك والتعليـــــــل  ال
لاء وانتهـــــــاء الغايـــــــة ومعـــــــ  والجـــــــواب والتبليـــــــت والصـــــــيرورة والتمليـــــــك وشـــــــب  التمليـــــــك والبعـــــــد والتعديـــــــة والاســـــــتع

 "في" و "من".
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ـــــــلام، الوظيفـــــــة النحويـــــــة، معـــــــا  حـــــــر  الـــــــلام، قصـــــــة قصـــــــيرة " أعـــــــوذ بـــــــك ة: مفتاحياااااااالكلماااااااات ال حـــــــر  ال
 منك" للأديب إحسان عبد القدوس.

 

PENDAHULUAN 

Kata tugas dalam istilah linguistik 
Arab disebut dengan charf atau adāh (Al-

Khuli, 1982: 203).Charf merupakan salah 

satu jenis kata dalam bahasa Arab selain 
ism (nomina) dan fiʽl (verba) (Al-

Ghulāyainiy, 2013: 9; Nikmah, tt: 17; 

Said, 2014: 21) yang banyak ditemukan 

dalam teks-teks bahasa Arab, bahkan 
selalu ada dalam setiap struktur kalimat 

bahasa tersebut. Charf memiliki peranan 

penting dalam menentukan iʽrāb 
(desinens) dari sebuah kata yang 

dilekatinya.  

Dilihat dari segi kata yang 
menyertainya, Al-Ghulāyainī (2013: 9) 

membagi charf bahasa Arab menjadi tiga 

bagian. Pertama, charf yang hanya 

menyertai ism (nomina). Kedua, charf 
yang hanya menyertai fiʽl (verba). Ketiga, 

charf yang dapat menyertai baik ism 

(nomina) maupun fiʽl (verba).Tiap-tiap 
charf tersebut memiliki posisi, fungsi, dan 

makna yang beragam.  

Salah satu bagian dari charf adalah 
charf lām. Lām ini memiliki arti atau 

makna yang berbeda-beda sesuai bentuk 

kelas kata dan struktur kalimat yang 

dimasukinya. Makna tersebut ada yang 
tampak jelas dan ada pula makna yang 

tidak tampak. Begitu pula dengan 

keberadaannya dalam sebuah kaliamat, 
charf lām ada yang dimunculkan dan ada 

pula yang dilesapkan. Hal ini membuat 

para pembelajar bahasa Arab banyak 

mengalami kesalahan dalam menentukan 
fungsi dan makna charf lām tersebut, 

sehingga dalam menerjemahkannya pun 

banyak mengalami kesalahan. Selain 
maknanya yang beragam, charf lām juga 

dapat terletak di semua kelas kata bahasa 

Arab seperti, charf lām yang melekat pada 
nomina, verba, dan partikel. Hal ini 

menunjukkan bahwa charf lām berbeda 

dengan charf lainnya yang sebagian besar 

hanya dapat melekat pada nomina atau 

verba saja. Sebagaimana terlihat pada 

susunan kalimat berikut:  
 

 لنفس بالأر   ليحتفظ لككل يدفع 
وإلا ضاعت إلي   القدوس، 

٠٠١:٠١١) 
/kullun yadfaʻu laka 
liyachtafizha bi al-ardhi 

linafsihi wa illā dhāʻat 

ilaihi/. 
(1) Semua (petani) akan 

membayar kepadamu 

supaya tanah-tanahnya 

terjaga. Jika tidak, maka 
tanah itu akan hilang 

darinya (Al-Quddūs, 

1999:119). 
 

Pada data ini terdapat 3 charf lām 

yang melekat pada kelas kata yang 
berbeda-beda dan memiliki posisi, fungsi, 

dan makna yang berbeda-beda pula. (1) 

Charf lām pada susunan kata لك /laka/ 

merupakan charf lām jarr (genitif) yang 

terdiri dari charf lām dan pronomina ك 

/kaf/. Adapun desinennya adalah bunyi 
vokal (a) (fatchah) dikarenakan termasuk 

ism dhāmir (pronomina) bentuk dual 

maskulin. Susunan charf lām+ pronomina 

 kaf/ adalah pengisi fungsi objek (mafʻul/ ك

bihi). (2) Charf lām pada susunan kata 

 liyachtafizha/ merupakan charf lām/ ليحتفظ

nashab (akusatif) karena me-nashab-kan 

fiʻl mudhariʻ (verba imperfek) yang 
semulanya berharakat dhammah menjadi 

fatchah. Dilihat dari konstruksinya, charf 

lām tersebut melekat pada verba imperfek 

yang menduduki fungsi predikat. Adapun 
ditinjau dari maknanya, charf lām dalam 

kalimat /liyachtafizha bi al-ardhi/ 

bermakna التعليل /a't-taʻlīl/ (menyatakan 

sebuah alasan). (3) Charf lām pada 
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susunan kata  لنفس /linafsihi/ merupakan 

charf lām jarr (genitif) yang terdiri dari 

charf lām dan frasa nominal. Dilihat dari 

konstruksi kalimat di atas, frasa nominal 

tersebut menduduki fungsi keterangan 
(adverbial). Sedangkan ditinjau dari 

maknanya, charf lām dalam kalimat 

tersebut adalah الملك /al-milk/ (menyatakan 

kepemilikan). 

Dari uraian di atas, penelitian ini 

membahas permasalahan sebagai berikut : 
(1) Bagaimana fungsi sintaksis charf lām 

beserta kelas kata yang dilekatinya dalam 

sebuah kalimat, dan (2) Apa saja makna-
makna yang terdapat di dalamnya. 

Adapun tujuannya adalah untuk 

mendeskripsikan fungsi charf lām beserta 
kelas kata yang dilekatinya sebagai 

pengisi fungsi sintaksis dan mengetahui 

makna-makna yang dimunculkan dalam 

cerpen di atas. Langkah dalam penelitian 
ini dilakukan melalui tiga tahapan; yaitu 

(1) Tahap penyediaan data dengan 

menggunakan metode simak dengan 
tekhik catat sebagai teknik lanjutan. (2) 

Tahap analisis data menggunakan metode 

bagi unsur langsung (BUL). (3) Tahap 

penyajian hasil analisis data dengan 
menggunakan metode formal 

(Sudaryanto, 2015:6-8). 

Teori mengenai fungsi charf lām 
beserta kelas kata yang dilekatinya 

sebagai pengisi fungsi sintaksis dalam 

penelitian ini menggunakan pendapat 
Asrori (2004: 75) yang menyebutkan 

bahwa: 1) Pengisi subjek dapat diisi oleh 

mubtadaʼ, ism kāna, ism inna, fāʽil, dan 

nāʼibu al-fāʽil. 2) Pengisi predikat dapat 
diisi oleh khabar, khabar kāna wa 

akhawātihā, khabar inna wa akhawātihā. 

3) Pengisi objek hanya dapat diisi oleh 
mafʽul bihi. 4) Pengisi keterangan dapat 

diisi oleh chāl, mafʽul maʽah, mafʽul fīhi, 

mafʽul liajlihi. Adapun mengenai makna 
charf lām diambil dari beberapa pendapat 

para ahli (El-Dahdah, 2000: 268; Al-

Bayātiy, 2005: 178-188; Dhaif, 2004: 810; 

Sarchān, 2007: 123-126; Syuʽaib, 2008: 
183-194; Al-Chamdi dan A'z-Zuʽabiy, 

1993: 257-264; Al-Ghulāyainiy, 2013: 

500-502) yang  dikombinasikan menjadi 

beberapa jenis dan maknanya yaitu : 1) 

Lām al-ibtidā bermakna a't-taukīd 
(penegasan), 2) Lām al-amr (perintah), 3) 

Lām al-jawāb (jawaban) dari kata لو /lau/, 

-churufu al/ حرو  القسم laulā/, dan/لولا

qasami/, 4) Lām al-jarr memiliki 

beberapa macam makna diantaranya : a) 
al-istichqāq (hak), b) al-milk 

(kepemilikan), c) syibhu al-milk 

(kepemilikan sesuatu yang bersifat 

abstrak), d) a't-tamlīk (pemberian), e) 
syibhu a't-tamlik (pemberian sesuatu yang 

bersifat abstrak), f) a't-taʽlīl (alasan), g) 

al-qasam (sumpah), h) a't-taʽdiyah 
(transitif), i) a't-taqwiyyah (menguatkan), 

j) a't-tablīgh (menyampaikan), k) a't-

tabayyun (menjelaskan), l) itihā'u al-
ghāyah (charf /ilā/), m) al-istiʽlā' (charf 

/ʽalā/), n) Bermakna “/fī/”, o) Bermakna 

“/min/”, p) Bermakna “/maʽa/”, 5) Lām 

a't-taʽlīl (alasan dan sebab), 6) Lām al-
juchūd (menguatkan atau menegaskan 

kata ingkar), 7) Lām al-buʽd (jauh dan 

mengukuhkannya), 8) Lām a'z-ziyādah 
atau lām a'z-zāidah menunjukkan makna 

a't-taukīd (penegas) atau a't-taqwiyyah 

(penguat), 9) a'sh-shairūrah (proses 

menjadi). 
 

A. PEMBAHASAN DAN DISKUSI 

1. Fungsi Sintaksis Charf Lām Beserta 

Kelas Kata yang Dilekatinya dalam 

Cerpen AʻŪdzu Bika Minka Karya 

Ichsān ʻAbdu Al-Quddūs 
a) Charf lām melekat pada 

nomina(ism) 

1) Charf lām jarr (partikel genitif) + 

Nomina definit = Predikat 
Pengisi fungsi predikat dari 

jenis charf lām + nomina definit, 

ditemukan sebanyak 7 data yang diisi 
oleh : 1) khabar kāna 2 data, 2) 

khabar lā 1 data, 3) khabar dari 

syibhu al-jumlah 2 data, 4) khabar 
muqaddam 2 data. 

 

No Jenis 

Predikat 

Data Jumlah Halaman 

dan 
Baris 

1 khabar 

kāna 
ولم يكن  2 (108: 1) 
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لمحمد بن 
عويس 
 عمر طويل
/wa lam 

yakun 

liMuha

mmadin 
bin 

ʻUwaisʽ

umrun 
thawīlu

n/ 

2 khabar lā  ونحن لا
 حول لنا

/wa 

nachn
u lā 

chaula 

lanā/ 

1 (112: 1) 

3 syibhu 
al-jumlah 

النصر 
دائما 
 للشيطان
/a'n-

nashru 
dā'iman 

li a'sy-

syaythā

ni/ 

2 (116: 
12) 

4 khabar 

muqadda

m 

 فل  الجنة
/fa lahu 

al-
jannatu

/ 

2 (112: 4) 

 
2) Charf lām jarr (partikel jenitif) + 

Nomina definit = Objek 

Pengisi fungsi objek dalam 

penelitian ini, ditemukan sebanyak 
34 data yang diisi oleh mafʽulbihi.  

 

N
o 

Jeni
s 

Obj

ek 

Data Juml
ah 

Hala
man 

dan 

Baris 

1 mafʽ
ul 

bihi 

إن الله 
ار منتقم جب

وقد انتقم 

43 (108: 
1) 

 لأهل الجنة

/inna'l-

llāha 

muntaqi

mun 
jabbārun 

wa qad 

intaqama 
li ahli al-

jannati/ 

 

3) Charf lām jarr (partikel jenitif) + 
Nomina definit = Keterangan 

Pengisi fungsi keterangan 

dalam penelitian ini, ditemukan 
sebanyak 12 data yang diisi oleh : 1) 

chāl sebanyak 9 data, dan 2) mafʽul 

liajlihi sebanyak 3 data.  

 

No Jenis 

Keterangan 

Data Jum

lah 

Halaman 

dan Baris 

1 chāl  وبقوا
ممستسل

ين 
 لضعفهم
/wa 

baqū 
must

aslim

īna 
lidha

ʻfihi

m/ 

9 (116: 4) 

2 mafʽul 
liajlihi 

 يدعون 
أن 
يتوسل 
 لهم الجنة

/yadʻūn
ahu an 

yatawa

ssala 
lahum/ 

3 (109: 3) 

 

b) Charf lām melekat pada verba 

(fiʻl) 
1) Charf lām + Verba = Predikat 

Pengisi fungsi predikat dari 

jenis verba, ditemukan sebanyak 45 



 

Jurnal CMES  Volume X  Nomor 1 Edisi Januari - Juni 2017 

Program Studi Sastra Arab FIB UNS Surakarta 

 

 

32 

 

data yang diisi oleh : 1) verba perfek 

19 data, dan 2) verba imperrfek 26 
data. 

 

No Jenis 

Predi
kat 

Data Juml

ah 

Hala

man 
dan 

Baris 

1 verb
a 

perfe

k 

لسل  
علينا 
 البوليس
/lasall

athaʻa

lainā 
al-

būlīsu

/ 

19 (119: 
23) 

2 verb
a 

impe

rrfek 

فليأخذ 
من  
 العصابة
/fal 

ya'khud
z minhu 

al-

ʻishāba

tu/ 

26 (117: 
17) 

 

2. Makna-Makna Charf Lām dalam 

Cerpen AʻŪdzu Bika Minka Karya 

Ichsān ʻAbdu Al-Quddūs 

a) A't-taukīd (menegaskan) 

  القدوس،٠١١١: ٠٥٧(.لقد 
 (1) عادت الأر  إلى أصحابها

/laqad ʻādat al-ardhu ilā 

ashchābihā/ 

Pada kalimat (1) di atas,charf 

lām ditunjukkan pada susunan kata  لقد
 laqad ʻādat/. Lām tersebut/عادت

melekat pada charf qad yang 

menyertai verba perfek/ʻādat/. 

Adapun charf qad pada data ini 
merupakan qadli't-tachqīq, yaitu 

charf qad yang memberikan makna 

penegasan (Al-Monggasy, 2004: 4), 

sehingga konstruksi kalimat /qad 
ʻādat /berarti “sungguh telah 

kembali”. Adanya charf lām yang 

mengawali sebuah ujaran pada 

kalimat (1) di atas menunjukkan 
makna a't-taukīd, yaitu menegaskan 

kembali isi kandungan kalimat /laqad 

ʻādat/, sehingga dapat diartikan 
menjadi “sungguh (benar-benar) 

telah kembali”. Ditinjau dari analisis 

di atas, bahwa lām yang bermakna 

 a't-taukīd/ seperti kalimat (1) di/ التوكيد

atas mempunyai ciri khusus, yaitu 

hanya bergabung dengan charf qad 
dan kata setelahnya adalah fiʻl mādhī 

(verba perfek).  

 

b) A't-taqwiyyah/ (menguatkan) 
  

يحقق  لمان القانون لا يتعر  إ  (2)
 (.٠٠٢: ٠١١١الخير  القدوس،

/inna al-qānūna lā 

yataʻarradhu limā 

yuchaqqiqu al-khaira/ 
Pada kalimat (2) di atas, 

charf lām ditunjukkan pada susunan 

kata الم  /limā/. Lām tersebut melekat 

pada nomina definit dari jenis ism 

maushūl (nomina relatif) /mā/. 

Nomina /mā/ merupakan salah satu 
bagian dari ism maushūl atau kata 

sambung yang digunakan untuk 

menghubungkan beberapa kalimat 

menjadi satu kalimat. Nomina /mā/ 
berfungsi untuk mengikat dua verba 

dan tidak sempurna maknanya 

kecuali disebutkan kalimat 
berikutnya. Al-Chamdi dan A'z-

Zuʽabiy (1993: 264),menjelaskan 

bahwa lām yang melekat dengan 

nomina /mā/ memiliki makna a't-
taqwiyyah. Dengan demikian, charf 

lām pada susunan kalimat (2) di atas, 

menjadi penguat atau menguatkan isi 
kandungan kalimat /mā yuchaqqiqu 

al-khaira/ “sesuatu yang 

menghasilkan manfaat”. Hal ini 
berarti, lām tersebut menguatkan 

segala sesuatu atau hal-hal yang 

dapat menghasilkan manfaat maka 

tidaklah bertentangan dengan hukum. 
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c) Al-istichqāq (menyatakan hak) 

ن من يبقى على أرض  ويموت عليها إ  (3)
 (.۲٠٠: ٠١١١الجنة  القدوس، ل ف

/inna man yubqīʻalā ardhihi 

wa yamūtu ʻalaihā fa lahu al-
jannatu/ 

 

Pada kalimat (3) di atas, 
charf lām ditunjukkan pada susunan 

kata  ل /lahu/. Lām tersebut melekat 

pada nomina definit dari jenis ism 
dhamīr (pronomina). Pronomina /hu/ 

merupakan kata ganti bentuk ketiga 

tunggal yang merujuk pada susunan 

kalimat /man yubqīʻalā ardhihi wa 
yamūtu ʻalaihā/ “orang yang menjaga 

tanahnya hingga mati”. Selanjutnya, 

pronomina /hu/ atau /man yubqīʻalā 
ardhihi wa yamūtu ʻalaihā/ di atas, 

adalah orang yang berhak 

memperoleh surga atau layak masuk 
surga. Oleh karena itu, charf lām 

pada susunan kalimat/fa lahu al-

jannatu/ menunjukkan makna hak, 

bagi orang-orang yang 
mempertahankan tanahnya sampai 

meninggal, maka akan masuk surga. 

 
d) Al-milk (menyatakan kepemilikan 

sesuatu yang berwujud) 

إنك كما أنت أصبحت ملكا ( 4 
 (.٠٠٠: ٠١١١ القدوس، لله .

/innaka kamā anta 

ashbachta malakan li'l-

llāhi/ 
 

Pada kalimat (4) di atas, 

charf lām ditunjukkan pada susunan 

kata لله /li'l-llāhi/. Lām tersebut 

melekat pada ism al-jalālah atau 

nomina definit yang khusus terdapat 
pada kata /A'l-Lāhu/. Selanjutnya, 

nomina /A'l-llāhu/ adalah pemilik 

dari kata sebelum charf lām, yaitu 
nomina indefinit /malakan/. Nomina 

/malakan/ merupakan predikat bagi 

susunan kalimat /anta 

ashbachta/“engkau adalah” malaikat. 

Lebih lanjut charf taʼ atau nomina 

anta pada konstruksi kalimat di atas, 
merupakan salah satu bagian dari ism 

dhamīr atau kata ganti bentuk 

tunggal yang merujuk pada nomina 
/Muchammadun bin ʻUwais/ seperti 

yang terlihat pada tuturan :/wa qāla 

Muchammadun bin ʻUwais wa qad 

insyaracha shadrahu : urīdu an 
anzila ilā al-ardhi wa aquffu 

bainahum. Wa qāla al-malāku 

:innaka kamā anta ashbachta 
malakan li'l-Lāhi/ “Muhammad Bin 

ʻUwais sangat senang, dia berkata: 

‘Aku ingin turun ke bumi dan tinggal 
bersama mereka (penduduk desa). 

Malaikat menjawab: ‘sungguh 

engkau sekarang telah menjadi 

malaikat Allah pula (Al-Qudūs, 
1999: 110-111). Berdasarkan uraian 

di atas, dapat diketahui bahwa 

nomina indefinit /malakan/, 
merupakan kepunyaan bagi nomina 

definit /A'l-Lāhu/. Dengan kata lain, 

bahwa malaikat (Muhammad bin 
ʻUwais) adalah milik Allah. Hal ini 

sesuai dengan pendapat Al-

Ghulāyainiy (2013: 500) bahwa 

nomina yang melekat dengan charf 
lām tersebut menjadi pemilik dari 

kata sebelumnya. Oleh karena itu, 

berdasarkan deskripsi dan interpretasi 
di atas, dapat disimpulkan bahwa lām 

pada kalimat (4) di atas, memiliki 

makna al-milk secara hakiki yang 

kepemilikan terhadap sesuatu yang 
berwujud atau non abstrak. 

 

e) Syibhu al-milk (kepemilikan 
sesuatu yang bersifat abstrak) 

: ٠١١١ القدوس، 
ولم يكن لمحمد بن عو يس  .٠١١(
 (5) عمر طويل

/wa lam yakun 
liMuhammadin Bin 

ʻUwaisʻumrun thawīlun/  

Pada kalimat (5) di atas,charf 
lām ditunjukkan pada susunan kata 

 liMuchammadin Bin/لمحمد بن عويس
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ʻUwais/. Lām tersebut melekat pada 

nomina definit dari jenis ism ʻālam 
“Muhammad Bin ʻUwais”yang 

menunjukkan penisbahan atau 

penyandaran kepemilikan atau 
kepunyaan terhadap susunan kata 

setelahnya, yaitu susunan kata 

/ʻumrun thawīlun/ “umur yang 

panjang” yang merupakan suatu yang 
bersifat abstrak. Oleh karena itu, 

susunan kata /ʻumrun thawīlun/ di 

atas, merupakan suatu kepemilikan 
yang tidak tampak secara jelas, tidak 

dapat diraba atau tidak berwujud. 

Dengan demikian, charf lām pada 
kalaimat (5) di atas, menunjukkan 

kepemilikan terhadap sesuatu yang 

bersifat abstrak. 

 
f) A't-taʽlīl/ (menyatakan alasan) 

    

لقد حاول أن ( 6    
يحر  أهل  على الثورة فلم يثورو ا وبقوا 
 مستسلم  لضعفهم وهزالهم

.(٠٠6: ٠١١١دوس، الق  

/laqad chāwala an yuchradha 

ahlahu ʻalā a'ts-tsaurati fa lam 

yutsaurūwa baqū mustaslimīna 

lidhaʻfihim wa hazālihim/ 
Pada kalimat (6) di atas, 

charf lām ditunjukkan pada susunan 

kata لضعفهم  /lidhaʻfihim/. Lām tersebut 

melekat pada nomina definit dari 

jenis idhāfah antara nomina 

indefinit/dhaʻfi/ dengan pronomina 
/him/. Lebih lanjut, susunan kata 

/lidhaʻfihim/ tersebut merupakan 

suatu alasan mengapa penduduk desa 
tidak melawan dan tetap menyerah. 

Oleh karena itu, makna charf lām a't-

taʻlīl dapat terlihat jelas pada 
konstruksi kalimat yang dilekatinya 

yaitu/lidhaʻfihim wa hazālihim/ 

“karena kelemahan mereka” adalah 

alasan terhadap kalimat sebelumnya 
yaitu /fa lam yutsaurū wa baqū 

mustaslimīna lidhaʻfihim wa 

hazālihim/ “mereka (penduduk desa) 

tidak memberontak dan tetap 

menyerah” itu karena (dengan 
alasan)kelemahan mereka. 

Contoh lain berdasarkan 

penjelasan di atas, bahwa lām yang 
memiliki makna a't-taʽlīl yang 

melekat pada nomina, terdapat juga 

charf lām yang melekat pada verba 

imperfek. Sebagaimana terlihat 
dalam susunan kalimat berikut : 

إن بسيونى العمدة استولى  (7) 
 ليقامعلى ألف فدان من الأر  

عليها مصنع يعمل فى خدمة 
: ٠١١١الأغنياء  القدوس،

٠١١.) 

/inna Basiyūnī al-ʻumdatu 

istawallāʻalā alfin 
faddānin min al-ardhi 

liyuqāma ʻalaihā 

mashnaʻun yaʽmalu fī 
khidmati al-aghniyāʼi/ 

Pada kalimat (7) di atas, 

charf lām ditunjukkan pada susunan 

kata ليقام/liyuqāma/. Lām tersebut 

melekat pada verba imperfek 

/yuqāmu/ yang merupakan suatu yang 
menjadi alasan mengapa kepala desa 

Basiyuni merampas seribu hektar 

tanah. Makna charf lām a't-taʻlīl 

dapat terlihat jelas pada konstruksi 
kalimat yang dilekatinya 

yaitu/liyuqāma ʻalaihā mashnaʻun/ 

“untuk didirikannya sebuah pabrik” 
merupakan alasan terhadap kalimat 

sebelumnya yaitu /inna Basiyūnī al-

ʻumdatu istawallāʻalā alfin faddānin 
min al-ardhi/ “sesungguhnya kepala 

desa Basiyuni merampas seribu 

hektar tanah (dengan alasan) untuk 

mendirikan sebuah pabrik yang 
hanya menguntungkan orang-orang 

kaya. 

 
g) Al-jawāb (menyatakan jawaban) 

 لسل لو غضب بسيونى منا  (8)
نا أنفسنا علينا البوليس ووجد
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: ٠١١١مساجينا  القدوس، 
٠٠١ .) 

/lau ghadhaba Basiyūnī 

minnālasallathaʻalainā al-

būlīsa wa wajadnā anfusanā 
masājīnan/ 

Pada kalimat (8) di atas, 

charf lām ditunjukkan pada susunan 

kata  لسل /lasallatha/. Charf lām 

tersebut melekat pada verba 

perfek/sallatha/ yang merupakan 
suatu jawaban terhadap kalimat 

sebelumnya yaitu /lau ghadhaba 

Basiyūnī minnā/ “jika Basiyuni 

marah kepada kami”. Oleh karena 
itu, charf lām pada kalimat 

/lasallatha ʻalainā al-būlīsa/ “maka 

dia memberi kuasa kepada polisi” 
adalah jawaban dari kalimat /lau 

ghadhaba Basiyūnī minnā/ “jika 

kalau Basiyuni marah kepada 
kami”.Charf lām pada kalimat (8) di 

atas, merupakan jawaban dari charfلو 
/lau/.  

 

h) A't-tablīgh (menyampaikan)  

ونفخ ابن عويس فى رأس  (9) 
عوض  فبدأ يجتمع بأهل القرية 

أن الأر  ستعود  لهمويقول 
 (.٠٥١: ٠١١١إليهم  القدوس،

/wa nafakha Ibnu ʻUwaisu 
fī raʼsi ʻIwadhain fa 

badaʼa yajtamaʻu biahli 

al-qaryati wa yaqūlu 
lahum anna al-ardha 

sataʻūdu ilaihim/   

 Pada kalimat (9) di 
atas,charf lām ditunjukkan pada 

susunan kata لهم /lahum/. Lām tersebut 

melekat pada nomina definit dari 
jenis ism dhamīr (pronomina) yang 

merupakan kata ganti untuk orang 

ketiga plural. Lebih lanjut, 
pronomina /hum/ merujuk pada frasa 

/ahli al-qaryati/“penduduk desa”. 

Sementara itu, pronomina /hum/ juga 

menjadi pendengar bagi pembicara 

yang terdapat dalam verba imperfek 
/yaqūlu/ yaitu nomina definit 

/ʻIwadhain/. Adapun verba imperfek 

/yaqūlu/ pada kalimat (9) di atas, 
menunjukkan adanya suatu hal yang 

akan disampaikan oleh pembicara 

kepada pendengar, yaitu terlihat pada 

kalimat /anna al-ardha sataʻūdu 
ilaihim/ “bahwa tanah-tanah itu akan 

dikembalikan kepada mereka 

(penduduk desa)”. Oleh karena itu, 
berdasarkan deskripsi dan interpretasi 

di atas, dapat disimpulkan bahwa lām 

pada kalimat (9) di atas, memiliki 
makna a't-tablīgh atau 

menyampaikan sesuatu dengan 

perantara verba imperfek /yaqūlu/. 

 
i) A'sh-shairūrah (menyatakan 

proses menjadi) 

وعلى كل أهل القرية إما أن  (10)
 ليكونواينضموا إلى عصابة بسيونى 

مجنيا  ليكونواجناة أو يبتعدوا عنها 
 (.٠١٤: ٠١١١عليهم  القدوس،

/waʻalā kullin ahlu al-

qaryati immā an yandhamū 

ilāʻishābati Basiyūnī 

liyakūnū janātan au 
yabtaʻidūʻanhā liyakūnū 

majniyyan/ 

Pada kalimat (10) di atas, 
charf lām ditunjukkan pada susunan 

kata ليكونوا /liyakūnū/. Lām tersebut 

melekat pada verba 
imperfek/yaqūnū/. Adapun 

konstruksi kalimat /yakūnū janātan/ 

“mereka menjadi penjahat” 
merupakan suatu hasil atau akibat 

dari kalimat sebelumnya, yaitu /an 

yandhamūilāʻishābati Basiyūnī/“ 
bahwa apabila bergabung dengan 

kelompok mafia Basiyuni”. Begitu 

pula pada susunan kata /yakūnū 

majniyyan/ “mereka menjadi korban 
kejahatan” merupakan suatu hasil 

atau akibat dari kalimat /an 

yandhamūilāʻishābati Basiyūnī/ 
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“bahwa apabila bergabung dengan 

kelompok mafia Basiyuni”. Hal ini 
berarti, lām pada kalimat/liyakūnū 

janātan/dan lām pada kalimat 

/liyakūnū majniyyan/ di atas, 
menunjukkan makna suatu proses 

terjadinya hasil atau akibat mengapa 

mereka (penduduk desa) menjadi 

penjahat atau menjadi korban 
kejahatan.  

 

j) A't-tamlīk (pemberian sesuatu 
yang bersifat hakiki) 

ن إنم يقولون أن محمد ب (11)
فى  ل عويس دخل الجنة وأقاموا 

القرية قبة يتعبدون فيها إلى الله 
 (.٠٥١: ٠١١١ القدوس،

/innahum yaqūlūna anna 

Muchammada Bin ʻUwais 
dakhala al-jannata wa 

aqāmū lahu fī al-qaryati 

qubbatan yataʻabbadūna 
fīhā ila'l-llāhi/ 

Pada kalimat (11) di atas, 

charf lām ditunjukkan  pada susunan 

kata  ل /lahu/. Lām tersebut melekat 

pada nomina definit dari jenis ism 

dhamīr (pronomina). Pronomina /hu/ 
menunjukkan kata ganti untuk orang 

ketiga tunggal yang merujuk pada 

nomina definit /Muchammadun Bin 
ʻUwais/. Lebih lanjut, pronomina 

/hu/ adalah sasaran penerima untuk 

dibangunnya sebuah kubah oleh 

penduduk desa. Makna a't-tamlīk 
terlihat jelas pada susunan kalimat 

/wa aqāmū lahu fī al-qaryati 

qubbatan/ “mereka (penduduk desa) 
membangunkan sebuah kubah 

untuknya (Muhammad Bin ʻUwais) 

di desa”. Nomina /qubbatan/di atas, 
menjadi objek pemberian bersifat 

benda atau non abstrak yang 

diperuntukkan untuk Muhammad Bin 

ʻUwais. Oleh karena itu, berdasarkan 
deskripsi dan interpretasi di atas, 

dapat disimpulkan bahwa lām pada 

kalimat (11) di atas, memiliki makna 

a't-tamlīk secara hakiki yang berarti 

pemberian sesuatu yang berwujud 
atau non abstrak. 

 

k) Syibhu a't-tamlīk (pemberian 
sesuatu yang bersifat majazi) 

يكفل لهم الرزع  . القدوس،٠١١١: ٠٠١(
 (12) ويصون لهم الحياة

/yakfilu lahum a'r-rizqa wa 

yashūnu lahum al-chayāta/ 

Pada kalimat (12) di atas, 
terdapat dua charf lām yang 

ditunjukkan pada susunan kata  لهم 

/lahum/. Lām tersebut melekat pada 
nomina definit /hum/ dari jenis ism 

dhamīr (pronomina). Pronomina 

/hum/ merupakan kata ganti untuk 
orang ketiga plural yang merujuk 

pada nomina definit /al-fallachīna/ 

yang terdapat pada kalimat 

sebelumnya, yaitu /inna'l-llāha 
kafīlun bi al-fallāchīna/ 

“sesungguhnya Allah adalah 

pelindung bagi para petani” (Qudūs, 
1999:134). Pronomina /hum/ 

merupakan sasaran penerima untuk 

diberikannya rezeki dan kehidupan 

oleh Allah. Nomina definit /a'r-rizqa/ 
“rezeki” dan /al-chayāta/ 

“kehidupan” menjadi objek 

pemberian bersifat abstrak yang 
diberikan kepada para petani. 

Berdasarkan penjelasan di atas, dapat 

disimpulkan bahwa lām pada kalimat 
di atas, memiliki makna sybhua't-

tamlīk atau majazi yang berarti 

pemberian bukan makna yang 

sebenarnya karena tidak sama dengan 
pemberian benda berwujud seperti 

kalimat (11) di atas.  

 
l) Al-buʽd/ (menunjukkan makna 

jauh) 

ملاك من أهل الجنة  ك رغم أن لكل ذ (13)
 (.  ٠٠6: ٠١١١ القدوس،

/kullun dzālika raghma 
annahu malākun min ahli al-

jannati/ 

Pada kalimat (13) di 

atas,charf lām ditunjukkan pada 
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susunan kata ذلك /dzālika/. Lām 

tersebut bergabung dengan nomina 

/dzā/ yang merupakan salah satu 

bagian dari ism isyarah atau kata 

tunjuk. Nomina /dzā/ merujuk pada 
kalimat yang berada disebelumnya, 

yaitu/mādza yastathīʻu 

Muchammadun Bin ʻUwais an 
yafʻala aktsara mimmā faʻala..laqad 

chāwala yuchrida ahlahu ʻalā a'ts-

tsaurati fa lam yutsaurū wa baqū 
mustaslimīna lidhaʻfihim wa 

hazālihim..muktafīna a'd-duʻāʼi ila'l-

llāhi.. wa chāwala an yansyila 

Basiyūnī min saitharati a'sy-
syaythāni farfadha Basiyūnī an 

yudhchā bisaitharati a'sy-syaythāni.. 

wa chāwala an yu'khadza al-wazīra 
liyuqaffa bijānibihi fa jhaiba al-

wazīra amaluhu/ “Apalagi yang 

dapat diperbuat Muhammad bin 
ʻUwais?. Dia telah berusaha 

mendorong penduduk desa untuk 

untuk berontak, namun mereka tidak 

berontak karena kelemahan mereka. 
Mereka merasa cukup dengan hanya 

berdoa kepada Allah. Muhammad 

Bin ʻUwais telah berusaha untuk 
menangkap Basiyuni, namun hal itu 

gagal. Dia juga sudah berusaha 

mengajak menteri untuk 

membelanya, namun menteri itu 
menciutkan harapannya (Al-Qudūs, 

1999: 116). Sedangkan ك/ka/ adalah 

charf khithāb atau kata ganti untuk 

orang ke dua yang merujuk pada 

usaha-usaha yang dilakukan oleh 

/Muchammadun bin ʻUwais/ 
“Muhammad BinʻUwais”. Dengan 

demikian, kaitan charf lām pada 

nomina /dzālika/ menunjukkan 
makna jauh sekaligus mengokohkan 

atau menguatkan semua usaha 

Muhammadun Bin ʻUwais di atas. 
 

m) Al-ikhtishāsh (pengkhususan) 

 لغيرهمن لا يدفع أقضي علي  حتى يكون عبرة  (14)

 (.٠٥٢: ٠١١١ القدوس،

/man lā yadfaʻu 

aqdhīʻalaihi chatta yakūna 
ʻibratan lighairihi/ 

Pada kalimat (14) di atas, 

charf lām ditunjukkan pada susunan 

kata لغيره /lighairihi/. Lām tersebut 

melekat pada nomina definit dari 

jenis idhāfah atau gabungan antara 
nomina indefinit/ghairu/dengan 

pronomina /hi/. Adapun pronomina 

/hi/ merupakan salah satu bagian dari 
ism dhamīr atau kata ganti untuk 

orang ketiga tunggal yang merujuk 

pada nomina /man lā yadfaʻ/ “orang 

yang tidak membayar”. Sehingga 
susunan kata /lighairihi/ dapat 

diartikan menjadi “bagi orang lain 

yang tidak membayar”, adalah suatu 
kekhususan terhadap kalimat 

setelahnya, yaitu /aqdhīʻalaihi chatta 

yakūna ʻibratan/“akan kubunuh 
(mereka) agar menjadi pelajaran” 

(khusus) bagi yang lainnya, yaitu 

orang yang tidak membayar. 

 
n) Al-amru (perintah) 

 فليدفعوا( وهو الذى سيقوم بحمايتهم 15 
 (.٠٥١: ٠١١١ل  .  القدوس،

/wa hua'l-ladzi sayaqūmu 

bichimāyatihim fal yadfʽū 
lahu/ 

Pada kalimat (15) di 

atas,charf lām ditunjukkan pada 

susunan kata فليدفعوا/fal yadfʻū/. Lām 

tersebut melekat pada verba imperfek 

/yadfʽū/ yang merupakan suatu 
tindakan yang harus dilakukan oleh 

pronomina /hum/ yang terdapat pada 

verba imperfek /yadfʻū/ tersebut. 

Pronomina /hum/ merupakan salah 
satu bagian dari ism dhamīr atau kata 

ganti untuk orang ketiga plural yag 

merujuk pada susunan kata /kullu 
fallāchin/ “semua petani” seperti 

yang termuat dalam kalimat/wa 

inthalaqat a'z-zughārīdu wa kullu 
fallāchin yachmilu faʼsahu wa 

yaʻudu ilā al-ardhi liyashila ilā 

khairāti'l-llāhi..wa lakin ʻIwadhain 

qāla lahum annahum fī chājatin ilā 
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chimāyati al-ardhi wa chimāyatu 

anfusihim chatta lā yashila ilaihim 
ʻumdatun ākharu yusyarriduhum wa 

yukhribu buyūtahum/ ”Keluarlah 

suara-suara gembira, setiap petani 
membawa cangkul untuk kembali ke 

sawah dan menggarapnya agar 

memperoleh kemanfaatan dari Allah. 

Tapi Iwadhain mengatakan: mereka 
membutuhkan perlindungan terhadap 

tanah dan jiwa mereka agar tidak 

kembali datang kepala desa lain yang 
menindas mereka dan 

menghancurkan rumah-rumahmereka 

(Al-Quddūs, 1999:123). Sementara 
itu, charf faʼ di atas, merupakan salah 

satu bagian dari charf athaf atau kata 

sambung yang menyambungkan 

kalimat /wa hua'l-ladzi sayaqūmu 
bichimāyatihim/ dengan kalimat 

/liyadfʻū/. Lebih lanjut hubungan 

charf lām pada konstruksi kalimat 
/liyadfʻū/ “hendaklah (setiappetani) 

membayar kepadanya (Iwadhain)” 

menunjukkan makna al-amr atau 
perintah.\ 

 

o) A't-taʽdiyah (transitif) 

أنت الذى تضع يدك على (16)
ليملأ بها  لبسيونىالأر  ثم تعطيها 

الملاي  وتبقى أنت جيوب  ب
وجيوبك خاوية إلا ملاليم 

 (.٠٠١: ٠١١١ القدوس،

/anta'l-ladzī tadhaʻu 
yadaka ʻalā al-ardhi 

tsumma tuʻthīhā liBasiyūnī 

liyamlaʼa bihā juyūbihi bi 
al-malāyīna wa tabqī anta 

wa juyūbika khāwiyatun 

illa malālima/ 
Pada kalimat (16) di atas, 

charf lām ditunjukkan pada susunan 

kata لبسيونى /liBasiyūnī/. Lām tersebut 

melekat pada nomina definit dari 

jenis ism ʻālam /Basiyūnī/ yang 

merupakan objek ke dua dari verba 
imperfek /tuʽthīhā/. Adapun 

pronomina /hā/ merupakan salah satu 

bagian dari ism dhamīr atau kata 

ganti yang merujuk pada nomina 
definit /al-ardhu/ sebagai objek 

pertama dari verba imperfek tersebut. 

Lebih lanjut verba imperfek/tuʽthīhā/ 
di atas, tidak cukup dengan satu 

objek saja, namun membutuhkan 

objek lagi, sehingga menjadi 

sempurna makna kalimat /tuʻthīhā 
liBasiyūnī/“diberikannya (tanah itu) 

kepada Basiyuni”.Sebagaimana 

menurut Hadi (2010: 67) bahwa lām 
yang memiliki makna a't-taʻdiyah 

tersebut berada pada pengisi fungsi 

objek kedua. Dengan demikian, charf 
lām pada susunan kata /liBasiyūnī/ di 

atas, menunjukkan makna a't-

taʻdiyah atau transitif. 

 

p) Al-istiʽlāʽ atau bermakna على /ʽalā/ 

أنسيت يوم قتلتم محمد بن عويس (17)
بسيونى ولم تقبض الحكومة  لحساب

 (.٠٥: ٠١١١عليكم  القدوس،

/anasīta yauma qataltum 
Muhammad Bin ʻUwaisu 

lichisābi Basiyūnīwa lam 

tuqbadh al-chukūmata 
ʻalaikum/ 

Pada kalimat (17) di 

atas,charf lām ditunjukkan pada 

susunan kata لحساب بسيونى /lichisābi 

Basiyūnī/. Lām yang melekat pada 

nomina definit dari jenis idhāfah 
/chisābu Basiyūnī/ di atas, 

menunjukkan semakna dengan charf 

/ʻalā/. Makna tersebut terlihat jelas 

pada susunan kalimat/anasīta yauma 
qatasltum Muhammad Bin ʻUwaisu 

lichisābi Basiyūnī/“Apakah kamu 

lupa saat kalian membunuh 
Muhammad Bin ʻUwais (atas) 

perintah Basiyuni?”. Hadi (2010: 74) 

mengemukakan bahwa charf/ʽalā/ 

dalam linguistik umum berarti ‘atas’. 
Dengan demikian, charf lām pada 

susunan kata /lichisābiBasiyūnī/ pada 

kalimat (17) di atas, semakna dengan 
konstruksi kalimat /ʽalā chisābi 

Basiyūnī/ “atas perintah Basiyuni”. 
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q) Intihāʼ al-ghāyah atau bermakna 
  /ilā/ إلى

إن الله أطلعك على ما   (18)
كاشفا لك   للشياط وهب  

خباياهم حتى تنتصر عليهم 
 (.٠٥٤: ٠١١١ القدوس،

/inna A'l-llāha 
athlaʻalka ʻalā mā 

wuhibbahu li a'sy-

syaiāthīna kāsyfan laka 

khabāyāhum chattā 
tantashira ʻalaihim/ 

Pada kalimat (18) di atas, 

charf lām ditunjukkan pada susunan 

kata  للشياط/li a'sy-syaiāthīna/. Lām 

tersebut melekat pada nomina definit 

dari jenis penambahan alif lam di 
awal kata /a'sy-syaiāthīna/ “para 

setan”. Nomina /a'sy-syaiāthīna/ 

merupakan akhir suatu tujuan 
terhadap kalimat sebelumnya 

yaitu/mā wuhibbahu/ “sesuatu yang 

telah diberikan-Nya”. Sebagaimana 

Hadi (2010: 73) menjelaskan bahwa 
charf/ilā/ dalam linguistik umum 

dapat disepadankan dengan kata ‘ke, 

kepada, dan hingga’. Dengan 
demikian charf lām pada konstruksi 

kalimat /mā wuhibbahu li a'sy-

syaiāthīna/ “apa yang diberikan 
kepada setan” adalah semakna 

dengan charf/ilā/. Oleh karena itu, 

dapat disimpulkan bahwa lām pada 

susunan kata /li a'sy-syaiāthīna/ 
dengan susunan kata /ilāa'sy-

syaiāthīna/ memiliki makna yang 

sama, yaitu kepada setan. 
r) Bermakna في /fī/  

.  للشيطانالنصر دائما ( 19 
 (.٠٠6: ٠١١١ القدوس،

/a'n-nashru dāʼiman li'sy-

syaiythāni/ 

Pada kalimat (19) di 

atas,charf lām ditunjukkan pada 

susunan kata للشيطان /li'sy-syaiythāni/. 

Lām tersebut melekat pada nomina 

definit dari jenis penambahan alif 

lam di awal kata /a'sy-syaiythānu/ 
yang menunjukkan suatu tempat 

terhadap kalimat sebelumnya yaitu 

/a'n-nashru dāʼiman/ “kemenangan 
itu selalu” dipihak setan. 

Sebagaimana Hadi (2010: 71) 

menjelaskan bahwa char f/fī/ 

diartikan dengan kata ‘di, pada’. 
Dengan demikian, charf lām pada 

konstruksi kalimat /a'n-nashru 

dāʼiman li'sy-syaiythāni/ 
“kemenangan itu selalu berada 

dipihak setan” di atas, menunjukkan 

makna charf/fī/. Dengan kata lain, 
charf lām pada susunan kata /li'sy-

syaiythāni/ pada kalimat (19) di atas, 

adalah semakna dengan susunan kata 

/fī a'sy-syaiythāni/ “dipihak setan”. 
 

s) Bermakna من /min/ 

هذا  للشيطانومن ترك  (20)
الجبروت الذى يسيطر ب  على 

: ٠١١١البشر  القدوس،
٠٠6.) 

/wa man taraka li a'sy-

syaithāni hādzhā al-

jabrūtu a'l-ladzī yusaitirū 

bihi ʻalā al-Basyari/ 
Pada kalimat (20) di 

atas,charf lām ditunjukkan pada 

susunan kataللشيطان /li a'sy-syaithāni/. 

Lām yang melekat pada nomina 

definit dari jenis penambahan alif 

lam di awal kata /a'sy-syaiythānu/ 
tersebut semakna dengan charf/min/. 

Makna tersebut terlihat jelas pada 

konstruksi kalimat /wa man taraka li 
a'sy-syaithāni/ “siapa saja yang dapat 

berlepas diri (dari) setan”. 

Sebagaimana Hadi (2010: 71) 
menjelaskan bahwa charf/min/ dalam 

linguistik umum dapat disepadankan 

dengan kata ‘dari, daripada’. 

Berdasarkan penjelasan di atas dapat 
disimpulkan bahwa lām pada 

susunan kata /li a'sy-syaithāni/ sama 
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maknanya dengan/mina'sy-

syaiythāni/ yaitu dari setan. 
 

KESIMPULAN 

Berdasarkan data yang diperoleh 
mengenaifungsi sintaksis dan makna-

maknacharf lām dalam cerpen Aʻūdzu 

Bika Minka karya Ichsān ʻAbdu Al-

Quddūs, maka dapat ditarik kesimpulan 
sebagai berikut: 

1. Dari 107 data charf lām yang 

ditemukan dalam cerpen di atas, fungsi 
sintaksis charf lām beserta kelas kata 

yang dilekatinya dapat menduduki 

fungsi sebagai berikut: a) Fungsi 
predikat ditemukan sebanyak 53 data. 

b) Fungsi objek ditemukan sebanyak 

38 data. c) Fungsi keterangan 

ditemukan sebanyak 12 data. d) 4 data 
tidak memiliki fungsi sintaksis. 

2. Makna charf lām dalam penelitian ini, 

ditemukan sebanyak sembilan belas 
makna di antaranya sebagai berikut: a) 

A't-taukīd (penegas) ditemukan 

sebanyak 18 data. b) A't-taqwiyyah 
(penguat) ditemukan sebanyak 6 data. 

c) Istichqāq (hak) ditemukan sebanyak 

2 data. d) Al-milk (kepemilikan hakiki) 

ditemukansebanyak 3 data. e)Syibhu 
al-milk (kepemilikian sesuatu yang 

bersifat abstrak) ditemukan sebanyak 5 

data. f) A't-taʽlīl (alasan) ditemukan 
sebanyak 26 data. g) Al-jawāb 

(jawaban) ditemukan sebanyak 1 data. 

h) A't-tablīgh (penyampaian) 

ditemukan sebanyak 7 data. i) A'sh-
shairūrah (proses menjadi) ditemukan 

sebanyak 4 data. j) A't-tamlīk 

(pemberian hakiki) ditemukan 
sebanyak 2 data. k) Syibhu a't-tamlīk 

(pemberian sesuatu yang bersifat 

abstrak) ditemukan sebanyak 7 data. l) 
Al-Buʽd (jauh) ditemukan sebanyak 3 

data. m) Al-ikhtishāsh (pengkhususan) 

ditemukan sebanyak 1 data. n) Al-Amr 

(perintah) ditemukan sebanyak 2 data. 
o) A't-taʽdiyah (transitif) ditemukan 

sebanyak 3 data. p) Al-istiʽlāʽ (charf 

ʻalā) ditemukan sebanyak 2 data. q) 
Intihāʼ al-ghāyah (charf ilā) 

ditemukan sebanyak 13 data. r) 

Bermakna في /fī/ ditemukan sebanyak 3 

data. s) Bermakna من /min/ ditemukan 
sebanyak 1 data. 
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